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Nr 165
Kungl. Maj.ts proposition till riksdagen angående godkännande 

av tilläggsavtal till avtalen den 27 september 1956 
mellan Sverige och Norge samt den 21 juli 1958 mel
lan Sverige och Danmark för undvikande av dubbel
beskattning beträffande skatter å inkomst och förmö
genhet; given Stockholms slott den 9 oktober 1959.

Under åberopande av bilagda utdrag av statsrådsprotokollet över finans- 
och utrikesdepartementsärenden för den 17 april 1959 och över finansären
den för denna dag samt med överlämnande av dels ett den 21 maj 1959 
undertecknat tilläggsavtal till avtalet den 27 september 1956 mellan Sve
rige och Norge för undvikande av dubbelbeskattning beträffande skatter å 
inkomst och förmögenhet och dels ett den 13 maj 1959 undertecknat till- 
läggsavtal till avtalet den 21 juli 1958 mellan Sverige och Danmark för und
vikande av dubbelbeskattning beträffande skatter å inkomst och förmögen
het vill Kungl. Maj :t härmed föreslå riksdagen att 

dels godkänna nämnda tilläggsavtal;
dels ock bifalla det förslag i övrigt, om vars avlåtande till riksdagen före

dragande departementschefen hemställt.

Under Hans Maj :ts
Min allernådigste Konungs och Herres frånvaro:

BERTIL
G. E. Sträng

t Bihang till riksdagens protokoll 1959. 1 samt. Nr 165
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Tilläggsavtal till avtalet den 27 september 
1956 mellan Konungariket Sverige och 
Konungariket Norge för undvikande av 

dubbelbeskattning beträffande skatter å 
inkomst och förmögenhet

Konungariket Sverige och Konunga
riket Norge hava, föranledda av öns
kan att ändra bestämmelserna i av
talet den 27 september 1956 mellan 
Konungariket Sverige och Konunga
riket Norge för undvikande av dub
belbeskattning beträffande skatter å 
inkomst och förmögenhet, överens
kommit att avsluta ett tilläggsavtal 
till nämnda avtal.

För detta ändamål hava till befull- 
mäktigade ombud utsett:

Hans Majestät Konungen av Sve
rige:

Sin Minister för Utrikes Ärendena, 
Hans Excellens Östen Undén;

Hans Majestät Konungen av Norge:
Sitt Utomordentliga och Befullmäk- 

tigade Sändebud i Stockholm, Am
bassadören Jens Schive; 
vilka, efter att hava granskat var
andras fullmakter och funnit dem i 
god och behörig form, överenskom
mit om följande bestämmelser:

Artikel 1
Artikel 11 punkt 3 av avtalet den 

27 september 1956 erhåller följande 
ändrade lydelse:

»I sådana fall, då arbetet helt och 
hållet eller till huvudsaklig del ut- 
föres ombord å svenskt eller norskt 
fartyg skall inkomst som avses i 
punkt 1 beskattas allenast i den stat, 
vars nationalitet fartyget äger. Vid 
tillämpningen av denna bestämmel
se skall utländskt fartyg, som befrak
tas på så kallad bareboat basis av 
ett företag vars verkliga ledning har 
sitt säte i Sverige eller i Norge, lik
ställas med svenskt respektive norskt 
fartyg.

I sådana fall, då arbetet helt och 
hållet eller till huvudsaklig del utfö- 
res ombord å svenskt eller norskt

TiUeggsavtale til avtale av 27. september 
1956 mellom Kongeriket Norge og Konge- 
riket Sverige for å forebygge dobbeltbe- 

skatning for så vidt angår ^skatter av 
inntekt og formue

Kongeriket Norge og Kongeriket 
Sverige er, ledel av pnsket om å end- 
re bestemmelsene i avtale av 27. sep
tember 1956 mellom Kongeriket Nor
ge og Kongeriket Sverige for å fore
bygge dobbeltbeskatning for så vidt 
angår skatter av inntekt og formue, 
kommet overens om å slutte en till- 
leggsavtale til denne avtale.

I dette pyemed har til befullmek- 
tigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:

Sin overordentlige og befullmekti- 
gede sendemann i Stockholm, am
bassader Jens Schive;

Hans Majestet Sveriges Konge:
Sin Utenriksminister, Hans Excel- 

lense Östen Undén;

som, etter å ha gransket hverandres 
fullmakter og funnet dem i god og 
riktig form, er kommet overens om 
fplgende bestemmelser:

År tikkel 1
Artikkel 11 punkt 3 i avtale av 27. 

september 1956 får l'0lgende endrede 
ordlyd:

»Hvor arbeidet helt eller liovedsa- 
kelig utfpres ombord på norsk eller 
svensk skip, skal inntekt som om- 
handlet i punkt 1 skattlegges bare i 
den stat, hvis nasjonalitet skipet har. 
Ved anvendelsen av denne bestem- 
melse skal utenlandsk skip som be- 
fraktes på såkalt bareboat basis av 
et foretagende hvis virkelige ledelse 
har sitt sete i Norge eller Sverige 
likestilles med henholdsvis norsk el
ler svensk skip.

Hvor arbeidet helt eller hovedsa- 
kelig utfpres ombord på norsk eller 
svensk luftfartpy, skal inntekt som
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luftfartyg, skall inkomst som avses i 
punkt 1 beskattas allenast i den stat, 
där den som uppbär inkomsten an
ses bosatt.»

Artikel 2
Detta tilläggsavtal skall ratificeras 

för Sveriges del med riksdagens sam
tycke av Hans Majestät Konungen av 
Sverige och för Norges del av Hans 
Majestät Konungen av Norge. Rati- 
fikationshandlingarna skola snarast 
möjligt utväxlas i Oslo.

Tilläggsavtalet träder i kraft med 
utväxlingen av ratifikationshandling- 
arna och skall tillämpas beträffande 
skatter å inkomst som förvärvats 
under kalenderåret 1960 eller senare 
kalenderår.

Tilläggsavtalet utgör en integre
rande del av avtalet den 27 septem
ber 1956 och skall förbliva i kraft 
jämlikt de bestämmelser, som fast
ställts i artikel 27 av avtalet.

Till bekräftelse härå hava de båda 
staternas befullmäktigade ombud un
dertecknat detta tilläggsavtal och för
sett detsamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i dubbla 
exemplar på svenska och norska 
språken, vilka båda texter äga lika 
vitsord, den 21 maj 1959.

omhandlet i punkt 1 skattlegges bart 
i den stat, hvor den som oppebaerer 
inntekten anses bosatt.»

Artikkel 2
Denne tilleggsavtale skal ratifise- 

res for Norges vedkommende av Hans 
Majestet Norges Konge og for Sveri
ges vedkommende med riksdagens 
samtykke av Hans Majestet Sveri
ges Konge. Ratifikasjonsdokumentene 
skal snarest inulig utveksles i Oslo.

Tilleggsavtalen trer i kraft ved ut- 
vekslingen av ratifikasjonsdokumen
tene og skal anvendes på skatter av 
inntekt opptjent i kalenderåret 1960 
eller senere kalenderår.

Tilleggsavtalen utgjpr en integre- 
rende del av avtale av 27. september 
1956 og skal förbli i kraft i samsvar 
med bestemmelsene i artikkel 27 i 
avtalen.

Til bekreftelse herav har de to sta
ters befullmektigede undertegnet av
talen og forsvnt den med sine segl.

Utferdiget i Stockholm i to eksem- 
plarer på norsk og svensk, slik åt 
begge tekster har like gyldighet, den 
21. mai 1959.

Östen Undén 
(L. s.)

Jens Schive 
(L. s.)
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Tilläggsavtal till avtalet den 21 juli 1958 Tillaegsoverenskomst til overenskomst af 
mellan Konungariket Sverige och Konunga- 21. juli 1958 mellem' kongeriget Danmark 
riket Danmark för undvikande av dub- og kongeriget Sverige til undgåelse af 

belbeskattning beträffande skatter å dobbeltbeskatning veilrÄrende skatter af
inkomst och förmögenhet indkomst og formue

Konungariket Sverige och Konunga
riket Danmark hava, föranledda av 
önskan att fullständiga bestämmel
serna i avtalet den 21 juli 1958 mel
lan Konungariket Sverige och Ko
nungariket Danmark för undvikande 
av dubbelbeskattning beträffande 
skatter å inkomst och förmögenhet, 
överenskommit att avsluta ett till- 
läggsavtal till nämnda avdal.

För detta ändamål hava till befull- 
mäktigade ombud utsett:

Hans Majestät Konungen av Sve
rige:

Ambassadören Stig Sahlin,
Hans Majestät Konungen av Dan

mark:
Utrikesministern J. O. Krag, 

vilka, efter att hava granskat var
andras fullmakter och funnit dem i 
god och behörig form, överenskom
mit om följande bestämmelser:

Artikel 1
Artikel 11 punkt 2 av avtalet den 

21 juli 1958 erhåller följande änd
rade lydelse:

»I sådana fall, då arbetet helt och 
hållet eller till huvudsaklig del ut- 
föres ombord å svenskt eller danskt 
fartyg, skall inkomst som avses i 
punkt 1 beskattas allenast i den stat, 
vars nationalitet fartyget äger. Vid 
tillämpningen av denna bestämmelse 
skall utländskt fartyg som befraktas 
på så kallad bareboat basis av ett 
företag, vars verkliga ledning har sitt 
säte i Sverige eller i Danmark, lik
ställas med svenskt respektive danskt 
fartyg.»

Artikel 2
Detta tilläggsavtal skall ratificeras 

för Sveriges del med riksdagens sam-

Kongeriget Danmark og kongeriget 
Sverige er, foranlediget af pnsket om 
åt fuldstaendiggpre bestemmelserne 
i overenskomsten af 21. juli 1958 
mellem kongeriget Danmark og kon
geriget Sverige til undgåelse af dob
beltbeskatning vedrprende skatter af 
indkomst og formue, blevet enige 
om åt afslutte en tillaegsoverens
komst til naevnte overenskomst.

I dette pjemed har til befuldmaeg- 
tigede udnaevnt:

Hans Majestaet Kongen af Dan
mark :

Udenrigsminister J. O. Krag,
Hans Majestaet Kongen af Sverige:

Ambassadpr Stig Sahlin, 
som efter åt have underspgt hinan- 
dens fuldmagter og fundet dem i god 
og behprig form, er blevet enige om 
fplgende bestemmelser:

Artikel 1
Artikel 11, punkt 2, i overenskom

sten af 21. juli 1958 får fplgende 
aendrede ordlyd:

»Hvor arbejdet helt eller liovedsa- 
geligt udfpres ombord på dansk el
ler svensk skib skal indkomst af den 
art, som er omhandlet i punkt 1, kun 
beskattes i den stat, hvis nationali
tet skibet har. Udenlandsk skib, som 
befragtes på såkaldt bareboat basis 
af et foretagende, hvis virkelige le- 
delse har sit saede i Danmark eller 
Sverige, sidestilles i denne förbin
delse med henholdsvis dansk eller 
svensk skib.»

Artikel 2
Denne tillajgsoverenskomst skal ra- 

tificeres for Danmarks vedkommen-
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tycke av Hans Majestät Konungen av 
Sverige och för Danmarks del av 
Hans Majestät Konungen av Dan
mark. Ratifikationshandlingarna sko
la snarast möjligt utväxlas i Stock
holm.

Tilläggsavtalet träder i kraft med 
utväxlingen av ratifikationshandling
arna.

Tilläggsavtalet utgör en integre
rande del av avtalet den 21 juli 1958 
och skall förbliva i kraft jämlikt de 
bestämmelser, som fastställts i ar
tikel 27 av avtalet.

Till bekräftelse härå hava de båda 
staternas befullmäktigade ombud un
dertecknat detta tilläggsavtal och för
sett detsamma med sina sigill.

Som skedde i Köpenhamn i dubb
la exemplar, på svenska och danska 
språken, vilka båda texter äga lika 
vitsord, den 13 maj 1959.

Stig Sahlin

de af Hans Majestset Kongen af Dan
mark og for Sveriges vedkommende 
med rigsdagens samtykke af Hans 
Majestset Kongen af Sverige. Ratifi- 
kationsinstrumenterne skal snarest 
muligt udveksles i Stockholm.

Tillsegsoverenskomsten trseder i 
kraft med udvekslingen af ratifika- 
tionsinstrumenterne.

Tillsegsoverenskomsten udgpr en 
integrerende del af overenskomsten 
af 21. juli 1958 og skal forblive gsel- 
dende i overensstemmelse med de be- 
stemmelser, der er fastsat i artikel 
27 i overenskomsten.

Til bekrseftelse herpå har de to 
staters befuldmsegtigede undertegnet 
denne tillsegsoverenskomst og forsy- 
net den med deres segl.

Udfserdiget i K0benhavn i 2 eksem- 
plarer på dansk og svensk, således åt 
de to tekster har samme gyldighed, 
den 13 maj 1959.

J. O. Krug
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Utdrag av protokollet över finansårenden, hållet inför Hans Maj:t 
Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 17 april
1959.

Närvarande:

Statsministern Erlander, ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden 
Nilsson, Sträng, Andersson, Lindell, Lindström, Lange, Lindholm, 
Kling, Skoglund, Edenman, Netzén, Johansson, af Geijerstam.

Efter gemensam beredning med ministern för utrikes ärendena anmäler 
chefen för finansdepartementet, statsrådet Sträng, fråga om godkännande av 
förslag till tilläggsavtal till avtalen den 27 september 1956 mellan Sverige 
och Norge samt den 21 juli 1958 mellan Sverige och Danmark för undvi
kande av dubbelbeskattning beträffande skatter å inkomst och förmögenhet 
samt anför därvid följande.

Den 27 september 1956 träffades mellan Sverige och Norge avtal för und
vikande av dubbelbeskattning beträffande skatter å inkomst och förmögen
het (se SFS 1957: 26 samt prop. 1956: 187). Den 21 juli 1958 träffades mel
lan Sverige och Danmark avtal i samma ämne (se SFS 1958: 653 samt prop. 
1958: B 42). De båda avtalen är alltjämt i kraft.

Vad beträffar beskattningen av sjömans inkomst av anställning ombord 
å svenskt respektive norskt eller danskt fartyg innehåller dessa båda avtal 
olika regler. Enligt avtalet med Norge beskattas inkomst av arbete ombord 
å svenskt eller norskt fartyg i den stat, där inkomsttagaren är bosatt, me
dan jämlikt avtalet med Danmark inkomst av arbete ombord å svenskt eller 
danskt fartyg beskattas i den stat, vars nationalitet fartyget äger. Sistnämn
da regel om uppdelning av beskattningsrätten efter fartygets nationalitet 
har även ansetts tillämplig i förhållandet mellan Sverige och Finland enligt 
det svensk-finska dubbelbeskattningsavtalets allmänna bestämmelser om 
beskattning av arbetsinkomst.

I samband med godkännandet av förenämnda svensk-norska avtal fram
hölls bl. a. att med hänsyn till de synpunkter som framförts inom Nordiska 
rådet rörande likformiga regler i de nordiska länderna på området för sjö
männens beskattning det hade varit önskvärt om beskattningsrätten till in
komst av arbete ombord förbehållits den stat, vars nationalitet fartyget äger. 
I ett särskilt paraferingsprotokoll till avtalet uttalades även att hithörande 
bestämmelser i avtalet borde senare omprövas.

Under år 1958 antogs i Sverige, Danmark och Finland nya lagbestäm
melser om sjömansbeskattning. Vid utarbetandet av dessa nya bestämmel
ser hade jämväl beaktats gällande norsk lagstiftning på området. Medde
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landen om ilen nya lagstiftningen delgavs Nordiska rådet vid dess höstses- 
sion 1958. Vid utskottsbehandlingen av dessa meddelanden gjordes bl. a 
ett uttalande rörande införande i dubbelbeskattningsavtalen av bestämmel
ser syftande till en mera ensartad behandling av sjömännen i beskattnings
hänseende.

De svenska bestämmelserna om sjömansskatt är intagna i förordninger. 
den It) maj 1958 (SFS 1958: 295) och trädde i kraft den 1 januari 1959. Ge
nom särskilda kungörelser den 14 november 1958 (nr 541 och 542) har med 
tillämpning från och med den 1 januari 1959 föreskrivits att i Danmark 
respektive i Finland bosatt sjöman skall erlägga sjömansskatt enligt sam
ma bestämmelser som gäller för här i riket bosatt sjöman.

Mot bakgrunden av nämnda förhållanden har kontakt tagits med norska 
vederbörande i syfte att åvägabringa att bestämmelser av nyss antydd art 
skulle bli tillämpliga jämväl i förhållandet mellan Sverige och Norge. Då i 
förhållandet mellan Danmark och Norge samma problem förelåg som i de 
svensk-norska förbindelserna och det ej heller kunde anses för uteslutet att 
en reglering av frågan i förhållandet till Norge kunde påverka de svensk
danska avtalsbestämmelserna, överenskoms att de svenska och de danska 
förhandlingarna med Norge skulle bedrivas parallellt. Förhandlingarna, som 
ägde rum i Köpenhamn den ti och den 7 april 1959, fördes å svensk sida av 
chefen för finansdepartementets rättsavdelning Carl Åbjörnsson och byrå
chefen i samma departement Ivan Eckersten. Vid förhandlingarna nåddes 
enighet om — såvitt Sverige angår — på svenska respektive norska och 
danska språken avfattade förslag till tilläggsavtal till dels avtalet den 27 
september 1956 mellan Sverige och Norge för undvikande av dubbelbeskatt
ning beträffande skatter å inkomst och förmögenhet och dels avtalet den 
21 juli 1958 mellan Sverige ocli Danmark för undvikande av dubbelbeskatt
ning beträffande skatter å inkomst och förmögenhet. Förslagen torde få så
som bilagor1 fogas vid protokollet i detta ärende.

Under hand har meddelats att man å norsk respektive dansk sida är be
redd att underteckna ifrågavarande förslag till tilläggsavtal. Jag torde nu 
få anmäla frågan om godkännande av förslagen å svensk sida.

Vad först beträffar förslaget till svenskt-norskt tilläggsavtal må framhål
las att förslaget, såsom inledningsvis antytts, främst avser en ändring av be
stämmelserna i gällande dubbelbeskattningsavtal rörande beskattningen av 
sjömans inkomst av anställning ombord å svenskt eller norskt fartyg. En
ligt artikel 11 punkt 3 av avtalet den 27 september 1956 beskattas dylik in
komst i den stal, där inkomsttagaren anses bosatt. Bestämmelserna i nämn
da punkt är även tillämpliga i fråga om arbete som utförts ombord å luft
fartyg.

1 Förslagen till tilläggsavtal liar här uteslutits. De vid propositionen fogade tilläggsavtalen 
överensstämmer med förslagen utom därutinnan att ombudens namn tillagts i ingressen, att rati
fikationsorlens namn införts i artikel 2 sam! att, sedan datering och underskrift verkställts, upp
gift därom införts.

Kunyl. Maj.ts proposition nr 165 år 1959
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Enligt det nu föreliggande ändringsförslaget avses i fråga om inkomst av 
arbete utfört ombord å svenskt eller norskt fartyg skola gälla samma reg
ler som nu tillämpas för svenska respektive danska och finska fartyg. Så
som i det föregående angivits har beträffande i Danmark och i Finland bo
satta sjömän föreskrivits att de vid anställning ombord å svenskt fartyg 
skall erlägga sjömansskatt enligt samma bestämmelser som gäller för här 
i riket bosatt sjöman. Genom ändringen i dubbelbeskattningsavtalet kan 
motsvarande föreskrifter meddelas för i Norge bosatta sjömän. Vad beträf
far i Sverige bosatt sjöman, som arbetar ombord å norskt fartyg, innebär 
ändringen att arbetsinkomsten ej längre skall beskattas i Sverige utan blir 
underkastad norsk sjömansskatt.

Avfattningen av den nya bestämmelsen ansluter i nu berört hänseende 
nära till motsvarande bestämmelse i gällande svensk-danska dubbelbeskatt
ningsavtal. Enligt förslaget skall inkomst av arbete, som helt och hållet eller 
till huvudsaklig del utföres ombord å svenskt eller norskt fartyg, beskattas 
allenast i den stat, vars nationalitet fartyget äger. Det har emellertid befun
nits önskvärt att komplettera denna bestämmelse med en särskild föreskrift 
rörande fartyg av svensk, norsk eller annan nationalitet, som befraktas på 
så kallad bareboat basis, d. v. s. ett fartyg som redaren förhyr i obemannat 
skick och varå han själv anställer befälhavare och besättning. Erinras må 
att enligt föreskrift i anvisningarna till 1 § sjömansskatteförordningen ut
ländskt handelsfartyg, som av svensk redare förhyres på bareboat basis, vid 
tillämpningen av förordningen likställes med svenskt handelsfartyg. Enligt 
förslaget till tilläggsavtal skall gälla att, därest ett fartyg på angivet sätt be
fraktas av företag, vars verkliga ledning har sitt säte i Sverige eller i Norge, 
det vid tillämpning av avtalets regel om uppdelning av beskattningsrätten 
skall behandlas som ett svenskt respektive norskt fartyg.

Såsom förut angivits omfattar artikel It punkt 3 av gällande dubbelbe
skattningsavtal även inkomst av arbete ombord å luftfartyg. I fråga om 
dylik inkomst föreslås beskattningsrätten skola liksom hittills tillkomma 
den stat, där inkomsttagaren är bosatt.

Tilläggsavtalet föreslås skola ratificeras samt tillämpas från och med den 
1 januari 1960.

Förslaget till svensk-danskt tilläggsavtal avser uteslutande alt i förtyd
ligande syfte komplettera de i artikel It punkt 2 av gällande avtal intagna 
bestämmelserna rörande beskattningen av inkomst av arbete ombord å 
svenskt eller danskt fartyg. Såsom nyss nämnts har i förslaget till svensk- 
norskt tilläggsavtal tillagts en särskild föreskrift rörande fartyg som be
fraktas på så kallad bareboat basis. Det svensk-danska avtalet föreslås sko
la kompletteras på motsvarande sätt. Tilläggsavtalet avses skola ratificeras.

Sammanfattningsvis får jag anföra följande. Gällande svenska sjömans- 
skatteförordning har tillkommit efter internordiska överläggningar och i 
anslutning till en av Nordiska rådet antagen rekommendation. Vid genom
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förandet av sjömansskatteförordningen förutsattes att en mera likformig 
beskattning kunde åstadkommas om nordiska sjömän, som arbetar om
bord på ett nordiskt fartyg, alltid får erlägga skatt enligt de bestämmelser 
som gäller för sjömän i det land där fartyget är hemmahörande. I överens
stämmelse med dessa överväganden har i sjömansskatteförordningen inta
gits en föreskrift av innebörd att sjöman bosatt i annat nordiskt land än 
Sverige skall vid anställning ombord på svenskt fartyg erlägga sjömans
skatt enligt vad som gäller för här i riket bosatt sjöman i den mån Kungl. 
Maj :t därom förordnar. I fråga om i Danmark och i Finland bosatta sjömän 
har, såsom i det föregående angivits, sådant förordnande redan meddelats. 
Beträffande i Norge bosatt sjöman har däremot dylikt förordnande ej ut
färdats med hänsyn till utformningen av gällande svensk-norska dubbel
beskattningsavtal. Genom den nu föreslagna ändringen av detta avtal blir 
det möjligt att för denna grupp sjömän tillämpa samma regler som för 
de svenska, danska och finska sjömännen. Härigenom förverkligas sålunda 
den tanke om mera likformig behandling av nordiska sjömän som fram
förts inom Nordiska rådet. Jag vill därför tillstyrka att det föreliggande 
förslaget till svensk-norskt tilläggsavtal godkännes. Vad beträffar förslaget 
till svensk-danskt tilläggsavtal vill jag endast erinra om att detsamma inne
bär en erforderlig komplettering i anslutning till förstnämnda tilläggsavtal. 
Jag får tillstyrka att jämväl det svensk-danska tilläggsavtalet godkännes.

Under erinran att det torde ankomma på chefen för utrikesdepartemen
tet att göra framställning rörande tilläggsavtalens undertecknande hemstäl
ler föredragande departementschefen härefter, att Kungl. Maj :t måtte för 
sin del godkänna de föreliggande förslagen till tilläggsavtal till avtalet den 
27 september 1956 mellan Konungariket Sverige och Konungariket Norge 
för undvikande av dubbelbeskattning beträffande skatter å inkomst och 
förmögenhet samt till avtalet den 21 juli 1958 mellan Konungariket Sve
rige och Konungariket Danmark för undvikande av dubbelbeskattning be
träffande skatter å inkomst och förmögenhet.

Denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda hemstäl
lan bifaller Hans Maj :t Konungen.

Ur protokollet: 

Åke Sanell

2 Bihang till riksdagens protokoll IMU. 1 samt. Sr 16 5



10 Kungl. Maj.ts proposition nr 165 år 1959

Utdrag av protokollet över utrikesdepartementsärenden, hållet 
inför Hans Maj:t Konungen i statsrådet å Stockholms 
slott den 17 april 1959.

Närvarande:

Statsministern Erlander, ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden 
Nilsson, Sträng, Andersson, Lindell, Lindström, Lange, Lindholm, 
Kung, Skoglund, Edenman, Netzén, Johansson, af Geijerstam.

Kungl. Maj :t har denna dag på föredragning av chefen för finansdeparte
mentet godkänt förslag till tilläggsavtal till avtalet den 27 september 1956 
mellan Konungariket Sverige och Konungariket Norge för undvikande av 
dubbelbeskattning beträffande skatter å inkomst och förmögenhet. Enligt 
artikel 2 i tilläggsavtalet skall det ratificeras.

Kungl. Maj :t finner gott bemyndiga chefen för utrikesdepartementet att 
underteckna tilläggsavtalet.

Ur protokollet:
Alf Ros



Kungl. Maj:ts proposition nr 165 år 1959 11

Utdrag av protokollet över utrikesdepartementsärenden, hållet 
inför Hans Maj:t Konungen i statsrådet å Stockholms 
slott den 17 april 1959.

Närvarande:

Statsministern Erlander, ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden 
Nilsson, Sträng, Andersson, Lindell, Lindström, Lange, Lindholm, 
Kling, Skoglund, Edenman, Netzén, Johansson, af Geijerstam.

Kungl. Maj:t har denna dag på föredragning av chefen för finansdeparte
mentet godkänt förslag till tilläggsavtal till avtalet den 21 juli 1958 mellan 
Konungariket Sverige och Konungariket Danmark för undvikande av dub
belbeskattning beträffande skatter å inkomst och förmögenhet. Enligt ar
tikel 2 i tilläggsavtalet skall det ratificeras.

Kungl. Maj:t finner gott bemyndiga beskickningschefen i Köpenhamn 
att underteckna tilläggsavtalet.

Ur protokollet:
Alf Ros



12 Kungi. J\Iaj:ts proposition nr 165 år 1959

llidrag av protokollet över finansärenden, hållet inför Hans 
Kungl. Höghet Regenten, Hertigen av Halland i stats
rådet å Stockholms slott den 9 oktober 1959.

N är varande:

Statsministern Erlander, statsråden Nilsson, Sträng, Andersson, Lindell,
Lindholm, Kling, Edenman, Netzén, af Geijerstam.

Chefen för finansdepartementet, statsrådet Sträng, anför efter gemensam 
beredning med tillförordnade chefen för utrikesdepartementet, statsrådet 
Kling.

Sedan Kungl. Maj:t den 17 april 1959 bemyndigat chefen för utrikesde
partementet att för Sveriges del underteckna tilläggsavtal till avtalet den 
27 september 1956 mellan Konungariket Sverige och Konungariket Norge 
för undvikande av dubbelbeskattning beträffande skatter å inkomst och 
förmögenhet ävensom bemyndigat beskickningschefen i Köpenhamn att 
för Sveriges del underteckna tilläggsavtal till avtalet den 21 juli 1958 mel
lan Konungariket Sverige och Konungariket Danmark för undvikande av 
dubbelbeskattning beträffande skatter å inkomst och förmögenhet, av en 
lydelse svarande mot de förslag Kungl. Maj :t tidigare samma dag för sin 
del godkänt, har avtalen den 21 maj respektive den 13 maj 1959 blivit ve
derbörligen undertecknade.

I anledning härav hemställer jag, under åberopande av vad jag den 17 
april 1959 anfört i ärendet, att Kungl. Maj:t måtte i proposition föreslå 
riksdagen att

dels godkänna nämnda tilläggsavtal;
dels ock bemyndiga Kungl. Maj:t eller, i den mån Kungl. Maj:t därom 

förordnar, riksskattenämnden att, därest det för genomförande av ifråga
varande tilläggsavtal erfordras, vidtaga ändringar i verkställda taxeringar, 
vare sig dessa har avseende å statliga eller kommunala skatter, ävensom i 
fråga om eljest vidtagna åtgärder, varigenom sådana skatter påförts.

Med bifall till denna av statsrådets övriga ledamöter bi
trädda hemställan förordnar Hans Kungl. Höghet Regenten, 
att proposition av den lydelse bilaga till detta protokoll ut
visar skall avlåtas till riksdagen.

Ur protokollet: 

Kerstin Bothén

690708 Stockholm 1959. Isaac Marcus Boktryckeri Aktiebolag


